街で女性がからまれた時

「電車男」のように助けてくれる

秋葉原の男性は100人中何人なのか?

絡む【からむ】(1) to entangle; to entwine; (2) to pick a quarrel; (3) to be involved with;  

--------------------------------------------------------------------------------------------------------

Black Screen

実際に秋葉原で調べてみた

実際 【じっさい】 (adj-no,adv,n) practical; actual condition; status quo; (P) 
秋葉原: Akihabara

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------

Introduction

裏道の入り口に秋葉原の男性が好む魅力的な看板を用意

In the back-road entrance, a charming billboard that the Akihabara men liked was prepared

メイド姿の女性が路地裏へ案内する

Women with the appearance of maids guided (men?) to the back road
裏道に入った秋葉原の男性はからまれる女性と遭遇

The encounter of Akihabara men who enter the back road with a woman being distressed
からまれている女性を「助ける」か「助けないか」を調査
Whether or not the woman in distress would be saved or not saved was investigated
からまれているエルメス役の女性は原作の女性に近づける

To bring closer to the position of the distress Hermes’ in the original work(i.e. they tried as much as possible to give the female qualities that were close to Hermes from “Densha Ototko”,)
裏道: back road

秋葉原: Akihabara

好む: to like, to prefer
魅力的: charming

看板: billboard

姿: appearance

案内 【あんない】 (n,vs) information; guidance; leading 

遭遇 【そうぐう】 (n,vs) encounter; (P)  

調査: investigation

役 【やく】 (n,n-suf) use; service; role; position; (P)

原作 【げんさく】 (n) original work; (P)

近付ける(P); 近づける 【ちかづける】 (v1) to bring near; to put close; to let come near; to associate with 
----------------------------------------------------------------------------------------------
検証開始 – Start of Investigation
Commentary
	今看板を見ています


	Right now, he's looking at the billboard

	看板を確認し路地に入ってきました


	He checked out the billboard and has now entered the alley

	路地に入ってきました


	He's entered the alley

	からみスタートしてください


	Please start quarreling

	からまれている女性を発見しました


	He has just found the woman who has been quarreled on

	急いで情報を説明に行って下さい


	Quickly go and inform them about the experiment

	からみ終了して下さい


	Please finish quarreling

	1人ではないので無視して下さい


	If it's not one person, then please ignore them

	女性と目が合いました


	He's made eye contact with the woman

	引き返しました


	He's pulled back and returned

	通り過ぎました


	He's passed through


1人目: なぜ助けなかった?

争いごとは苦手なんで

僕じゃ役に立たないよってすぐ通る人が助けてくれるよって思いながら

夢中で駆け抜けてしまいました

争い 【あらそい】 (n) dispute; strife; quarrel; dissension; conflict; rivalry; contest;

苦手 【にがて】 (adj-na,n) poor (at); weak (in); dislike (of);

因って; 仍って; 依って; 縁って 【よって】 (conj) (uk) therefore; consequently; accordingly; because of

夢中 【むちゅう】 (adj-na,n) daze; (in a) trance; ecstasy; delirium; engrossment;

駆け抜ける; 駆抜ける 【かけぬける】 (v1) to run past from behind; to run through (e.g., gate)

2人目: なぜ助けなかった?

無理です。怖かったです。

I thought it was impossible. I was too scared. 
4人目: なぜ助けなかった?

助けを呼ぼうと思ったんですけど誰もいなくて

びびりなんですけど勇気を出せ出せとがんばったんですけど

I thought I was being called to save her, but no one else was there.
I may be insignificant, but I gathered some courage and did my best.

17人目: なぜ助けなかった?

痴話喧嘩(*)と思ったんですけどそうでもないし

僕ひとりではちょっと怖かったかな

I though it was a lover’s quarrel, but that’s not what it was.
Being alone, I was a little scared.

*痴話喧嘩 【ちわげんか】 (n) lover's quarrel

